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1. Rozwing¢ membrane réwnolegle do okapu napisami ku gérze.

Membrane lekko napiac i przymocowac do krokwi za pomocg zszywek lub

gwozdzi z szerokim tbem (papiakow).

Przybi¢ kontrtaty w sposdb, zapewniajacy przykrycie miejsc przebicia mem-

brany przez zszywki lub papiaki. W celu uszczelnienia membrany zaleca sie

(w przypadku dachéw o nachyleniu ponizej 20° wymaga sie) przed zamonto-

waniem kontrtaty, podklejenie jej tasma uszczelniajaca (np. Corotop Pur) od

strony dociskajacej membrane. Wysoko$¢ kontrtaty nalezy dobrac zgodnie z

wytycznymi normy DIN 4108-3:1996.

. Kolejne pasy membran nalezy montowac z odpowiednim zaktadem, zgodnie
z nadrukiem na membranie.

. W celu wyeliminowania przewiewow w przegrodzie dachu zaleca sie (w da-
chach o nachyleniu ponizej 20° wymaga sig) klejenie membran na zaktadach
za pomoca tasmy dwustronnej (np. Corotop Mix) lub zintegrowanych z mem-
brana paskow klejacych, sklejanych jeden z drugim (wersja PLUS).
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Unfold the roof membrane parallel to the eaves with the inscriptions upwards.

Tension the membrane lightly and fix to the rafter with staples or wide head

nails (roofing nails).

. Nail the counter-battens in such a way as to cover the points of the membrane
punctured with staples or roofing nails. In order to seal the membrane, it is
recommended (in case of roofs with pitches below 20° it is required) to apply
sealing tape (e.g. Corotop Pur) on the pressure side of the membrane before
installing a counter-batten. The height of counter-battens must be selected
according to DIN 4108-3:1996.

. Further membrane strips should be installed with a suitable overlap, accor-
ding to the imprint on the membrane.

. Inorder to eliminate draughts in the roof baffle, it is recommended (in case of
roofs with pitches below 20° it is required) to bond the membrane overlaps
with the double-sided tape (e.g. Corotop Mix) or the adhesive strips integrated
in the membrane and glued one to another (PLUS version).
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. Die Unterspannbahn parallel zur Dachtraufe mit der Beschriftung nach oben
ausrollen.

. Die Unterspannbahn leicht anziehen und mit Klammern oder Breitkopfnageln
(Pappnagel) an die Dachsparre befestigen.

. Konterlatten so annageln, dass die durchsichtige Stellen der Unterspannba-
hn mit Klammern oder Pappndgeln abgedeckt werden. Zur Abdichtung der
Unterspannbahn wird empfohlen (bei Dachern mit Neigungen unter 20° ist
es erforderlich), vor der Befestigung einer Konterlatte auf der Druckseite der
Unterspannbahn mit dem Dichtungsband (z.B. Corotop Pur) zu kleben. Die
Hohe der Konterlatte wird nach DIN 4108-3:1996 angepasst.

. Nachste Streifen mit entsprechender Uberlappung, entsprechend dem Aufd-
ruck auf der Unterspannbahn verlegen.

. Um Zugluft in der Dachtrennwand zu vermeiden, wird es empfohlen (bei
Dachern mit Neigungen unter 20° ist es erforderlich), Unterspannbahnen auf
der Uberlappung mit dem beiderseitiges Band (z.B. Corotop Mix) zu verkle-
ben oder in die Membrane integrierte und aufeinander geklebte Klebestreifen
(PLUS-Version).
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. PasBuiite MembpaHaTa ycropeHo Ha CTpexata ¢ HaanMcuTe Harope.

. Nleko HaTerHete MemGpaHaTa W s npukpeneTe KbM Hocelwnte pebpa cbec
CKOBM WM NOKPUBHY NMUPOHM C LUIMPOKA MJIOCKa rNaBa.

. HakoBeTe KOHTpneTBuTe Mo TakbB HauWH, 4Ye Aa MNOKpUeTe MecTaTa,
KbfleTo MembpaHaTa e npobuTa oT ckobu UK rBo3aen. 3a yrabTHsABaHe Ha
MeMBpaHaTa, NperopbLYMTENHO e (B Cyyai Ha NOKPUBM C HaKJOH Mo-MasTbk
ot 20° e HeoBXOAMMO) MPeaVt a MHCTanMpaTe KOHTP/eTBaTa, Aa A 3anenuTe
C ynnbTHUTENHa neHTa (Hamp Corotop Pur) oT cTpaHata npuTuckalua
MembpaHaTa. BucounHaTa Ha KoHTpneTBata Tpsibea Aa bbae nonbpaHa B
cvotBetcTsye ¢ DIN 4108-3: 1996.

. MocnepoBatenHuTe NeHTH oT MeMbpanuTe TpsibBa Aa GbaaT MOHTMPaHM
C MOAXOAALLO MPUMOKPUBAHE, B CbOTBETCTBME CbC LAMMa HAAMMC BbPXY
MeMbpaHaTa.

.33 [a enMMMHMpaTe YepHOBMTE B MperpagHaTa 4YacT Ha MOKpWBa,
npenopbunTenHo e (Mpu MoKpUBM C HakoH mo-Mambk oT 20°, ToBa
€ HeobX0AVMO) 3anenensaHe Ha MeMBpaHuTe B MecTaTa Ha NpuNoKpUBaHeTo
[1a Ce Hanpas C ABYCTpaHHa caMo3anensalya neqra (Hanp Corotop Mix) wim
3anenBaLLy fIeHTI, UHTErpUPaH C MeMbpaHara, 3asieneHy 3aeaHo (Bepcust
PLUS).
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1. A membrant a feliratokkal felfele nézve, a ereszszinttel parhuzamosan hely-
ezze fel.

. Amembrant enyhén feszitse meg és rogzitse a szarufahoz tizékkel vagy szé-
les, lapos fejjel rendelkezd szegekkel (siillyesztettfeji szegecsekkel).

. Rogzitse a takardkat olyan modon, hogy az befedje a membran t(izokkel
vagy szeggel rogzitett részeit. A membran szigetelése céljabol ajanljuk, (a
20° foknal alacsonyabb lejtéssel rendelkezd tetdk esetében kételezd), hogy
a takard rogzitése eldtt, a szigeteld szalag (példaul Corotop Pur) ragassza a
membrannal érintkezd oldalra. A takard magassagat a DIN 4108-3:1996 sza-
bvanynak megfelelGen kell kivalasztani.

. A membranok kévetkezd szalagjait megfeleld atfedéssel kell rogziteni, a
membranon (évé nyomtatott jelolésnek megfelelden.

. Atet6téri valaszfali széljaras kikiiszobolése végett (és 20° foknal alacsonyabb
lejtéssel rendelkezd tet6k esetében kotelez) a membranokat atfedéssel,
kétoldalas ragasztoszalag (példaul Corotop Mix) kell rogziteni vagy a mem-
brannal integralt ontapadé csikok, dsszeragasztva (PLUS valtozat).
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. Pa3MoTaTb MembpaHy napannenibHo KapHu3y HaAMMUCSIMU BBEPX.

HeMHoro pacTsiHyTb MeMBpaHy 1 NPUKPENKTL K CTPOMKAY C NOMOLLb0 CKOB

WV FBO3[€EN C LIMPOKOWA LWASINKOM.

. MpnbnTb KOHTPOPYCH TakMM 06pa3oM, 4Tobbl OHW MPUKPbIBANIM MecTa
Kpennenuii  ckobamn  wam reo3pamu. s Toro, 4tobbl YNAOTHUTHL
MeMBpaHy, pekoMeHayeTcs (a B Cy4ae Kpbilll C HakIoHOM Hinke 20° - 370
obsizatenbHoe TpeBoBaHue) mepeq yYCTaHOBKOV KOHTPBpyca, MOAKNenTb
€ero ynnoTHUTeNbHas nieHTa (Hanpumep Corotop Pur) co CTOpoHbI, KoTopas
npuoasnveBaeT MeMbpaHy. BbicoTa KoHTpOpyca cnepyeT nopobpath
B COOTBETCTBUM C pekoMeHaaLmusamu cTaHaapta DIN 4108-3:1996.

. CnepytoLuyie nonockl MeMbpaHbl CliefyeTyCTaHaBMBaTh C COOTBETCTBYIOLLMM
3aracoM, CornacHo Hafnmey Ha Membpane.

5. nsToro, 4To6bI M36€XKaTh CKBO3HAKOB B NEPEropOfKe KPbILLM PEKOMEHYETCS
(a B cnyyae Kpbilw € HaKNOHOM Hike 20° - 310 obs3aTesnibHoe TpeboBaHme)
NpOoKNenTb MeMBpaHy B MecTax 3arnaca C MOMOLLbIO NEHTbI [iBYCTOPOHHSAS
(Hanpumep Corotop Mix) nim Kneiikue Monochl, BCTPOEHHbIE B MEMOpaHy 1
npuKneexHble apyr k apyry (Bepcust PLUS).
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. Po3sepHyT\ MemMbpaHy napanenbHO KapHK3y Hanucamu Haropy.

. Tpoxv po3TArHyT MembpaHy Ta NPUKPINUTK 1O KPOKBY 3a AOMOMOT00 CKOO
abo LBSAXIB i3 LUMPOKOIO rOMiBKOIO.

. [pUbuTV KOHTP-6pYCU TakMM 4MHOM, LWODG BOHM MPUKPUBANK Miclis
KpinneHb ckobamu abo ugsixamu. [ns Toro, WwWob yWinbHUTU MeMbpaHy,
peKoMeHAIYETbCA (a y BUNaKy Aaxis 3 HaxmioM Hukde 20° - Lie 060B'A3K0BO)
nepef BCTaHOBMEHHSM KOHTP-bpyca, MiAKNeiTM Woro yulinbHioBanbHa
cTpiuka (Hanp Corotop Pur) 3i CTOpoHM, Sika NpuaaBioe MembpaHy. Bucoty
KOHTP-bpycy cnif, nigibpaty BignoBigHoO [0 pekoMeHpauii ctaHpapty DIN
£4108-3:1996.

. HacTynHi nonocu MembpaHy ciif KpinuTy 3 BiANOBIAHMM 3anacoM, 3rifHo 3
HanWcoM Ha MeMbpaHi.

. [ns Toro, W06 YHWKHYTW MPOHWKHEHHS MOBITPS Y Meperopoaui Aaxy
peKOMeHMIYETbCA (a y BUNaaKy Aaxis 3 Haxunom Hkde 20° - Le 060B'A3K0BO)
NpoKneiT1 MembpaHy B MicLisix 3anacy 3a JoroMOrok JBOCTOPOHHIl CKOTY
(Hanp Corotop Mix) abo Kneiiki CMyxKu, iHTerpoBaHi 3 MeMBpaHoio, CKeeHi
(sepcist PLUS).

N —

w

~

ol

EE

. Kerige membraan rdastaga paralleelselt lahti, nii et pealdised oleksid Ule-
spoole.

. Pingutage membraani veidi ja kinnitage see sarikate kiilge laia peaga naelte
voi klambritega.

. Naelutage vastulatid nii, et need kataksid kohad, kus membraan torgatakse
klambrite voi laia peaga naeltega. Membraani tihendamiseks on soovitatav
(on vaja, kui katused on alla 20° kaldega) enne vastulati paigaldamist kleepida
see tihenduslint (nt Corotop Pur) membraanile vajutavale kiiljele. Vastulatide
korgus tuleks valida vastavalt standardile DIN 4108-3:1996.

. Jargnevad membraaniribad tuleks paigaldada korraliku kattumisega vasta-

valt sellele, mis on trikitud membraanil.

Katuse vaheseinas olevate tuulamise eemaldamiseks on soovitatav (alla

20° kaldega katuste puhul vajalik) limida membraanid kahepoolne kleeplint

(nt Corotop Mix) vdi membraaniga integreeritud kleepribad, limitud kokku

(PLUS versioon).
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. Razvijte membrano vzporedno z napus¢em z napisi obrnjenimi navzgor.

. Rahlo napnite membrano in jo pritrdite na Spirovce s sponkami ali Zeblji
s Siroko glavo.

. Pribijte nasprotnosmerne late tako, da boste z njimi prekrili mesta pritrjenosti
membrane s sponkami ali Zeblji. V cilju zatesnitve membrane priporo¢amo
(pri strehah z naklonom, manjim od 20°, je to obvezno) nasprotnosmerne late
najprej namestiti na membrano s pritrditvijo z tesnilni trakom (npr Corotop
Pur). Vigino nasprotnosmerne late je treba izbrati skladno z DIN 4108-3:1996.

. Naslednje pasove membrane je treba namescati z zagotavljanjem ustreznega
prekrivanja, kot na oznacbah, odtisnjenih na membrani.

.V preprecitev prepiha na podstregju, priporotamo (pri strehah z naklonom,
manjsim od 20°, je to obvezno) membrane prilepljati z enostranskim dvostran-
ski trakom (npr Corotop Mix) ali lepilni trakovi, integrirani z membrano, zlepl-
jeni (razlicica PLUS).
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1. Atritinat membranu paraléli dzegu malai ar uzrakstiem uz augsu.

2. Viegli nostiepiet membranu un piestipriniet to pie sparém ar skavam vai na-
glam ar platu galvinu.

Piestipriniet pretvirziena latas tada veida, lai parklatu ar tam tas vietas, kur
membrana tikusi piestiprinata ar skavam vai naglam. Lai noblivetu membra-
nu ir ieteicams (jumtiem ar slipumu zemaku par 20° nepiecie$ams) pirms
pretvirziena latu uzstadidanas, zem tam uzlimét blivéSanas lente (piem
Corotop Pur) taja pusé, kas piespieZ membranu. Pretvirziena latu augstumu
jaizvelas saskana ar atbilsto3ajam DIN 4108-3:1996 normam.

Nakamas membranas joslas ir janovieto, tam atbilstosi parklajoties, saskana
ar atzimém uz membranas.

Lai novérstu caurvéju jumta nodalijuma, ieteicams (jumtiem ar slipumu
zemaku par 20° nepiecie$ams) membranas sava starpa salimét ar abpuséja
limlente (piem Corotop Mix) vai ar membranu integrétas limlentes, kas
salimétas kopa (PLUS versija).
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. I8vyniokite membrang lygiagreciai karnizui uzraais nukreipdami j virsy.
Siek tiek priverzkite membrana ir pritvirtinkite prie gegniy segtuvais ar vini-
mis su placia galvute, skirtoms stogo dangos medZiagai.
Prikalti lentjuostes tokiu badu, kad pridengtuméte membranos pradarima
segtuvais ar vinimis placia galvute. Siekiant uZsandarinti membrang reko-
menduojama (stogams, kuriy nuolydis maZesnis nei 20° - privaloma) pries
montuojant lentjuoste, klijuoti ja su ,Corotop Pur” juosta i$ tos puses, kur
susilie¢ia su membrana. Lentjuostés aukstis turi bati parinktas pagal DIN
£4108-3:1996 normas.

4. Kitas membrany juostas reikia uZdeti tinkamai perdengiant, atsiZvelgiant
i ispauda ant membranos.

5. Norint pasalinti grimzle stogo pertvaroje, rekomenduojama (stogams, kuriy
nuolydis maZesnis nei 20° - privaloma) klijuoti membranas su perdanga na-
udojant juosta ,Corotop Mix" arba lipnios juostos, integruotos su membrana,
suklijuotos (PLUS versija).
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. Intindeti membrana paralel cu streasina cu inscriptiile orientate fn sus.

2. Tensionati usor membrana si atasati-vd de capriori cu capse sau cuie cu cap

larg (pentru fixat pasld de acoperis).

Fixati contra-batele astfel incat sa acopere locurile in care membrana este

perforatd de capse sau cuiele cu cap lat pentru fixarea paslei de acoperis.

Pentru a etansa membrana, se recomand (in cazul acoperisurilor cu o pantd

mai mica de 20° ) inainte de montarea contra-betei, lipirea acesteia cu banda

de etansare (de exemplu Corotop Pur) dinspre partea de presare a membra-
nei. Tnéltimea contra-bateii trebuie selectatd in conformitate cu indicatjile din

standardul DIN 4108-3: 1996.

4. Urmdtoarele benzi de membrand trebuie montate cu suprapuneri corespun-
zdtoare, in conformitate cu marcajul de pe membrand.

5. Pentru a elimina tirajele de aer din despartiturile acoperisului, se recomanda
(in cazul acoperisurilor cu o pantd mai mic de 20°), lipirea membranelor care
se suprapun, cu banda adeziva fata-verso (de exemplu Corotop Mix) sau benzi
adezive integrate cu membrana, lipite intre ele (versiunea PLUS).
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1. Rozvindt membranu rovnobeZne k odkvapu napismi nahor.

2. Membranu je treba (ahko napnut a pripevnit ku krokve pomocou svoriek ale-
bo klincov s velkou hlavou.

Upevnit kontrlaty sposobom, ktory zaistuje prekrytie miest prebitia mem-
brany svorkami alebo klincami. S cielom utesnit membranu sa odporuca
(v pripade striech so sklonom niz&im ako 20° sa vyZaduje) pred montazou
kontrlaty, nalepit tesniaca pasku (napr Corotop Pur) zo strany, ktora stlatuje
membranu. Vysku kontrlaty je treba zvolit v silade so smernicami normy DIN
£4108-3:1996.

Dalgie pasy membran je treba montovat v stlade s prislugnym zakladom,
podla potlace na membrane.

S cielom odstranit prieduchy v prepazke strechy sa odportca (v pripade
striech so sklonom nizsim ako 20° sa vyZaduje) lepenie membran na zakla-
doch pomocou obojstranna lepiaca pasky (napr Corotop Mix) alebo lepiace
pésky integrované do membrany, navzajom zlepené (verzia PLUS).
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Rozvinout membranu rovnobézné k odkvapu napisy nahor.

Membranu je treba lehce napnout a pripevnit ke krokvi pomoci svorek nebo
hrebikd s velkou hlavou.

Upevnit kontrlaty zplisobem, ktery zajistuje prekryti mist piebiti membra-
ny svorkami nebo hi'ebiky. Za G¢elem utésnit membranu se doporucuje (v
pFipadg stech se sklonem niz&im neZ 20° se vyZaduje) pied montazi kon-
trlaty, nalepit t&snici pasku (napF Corotop Pur) ze strany, kterd tlati mem-
branu. Vysku kontrlaty je tfeba zvolit v souladu se smérnicemi normy DIN
£4108-3:1996.

Dalsi pasy membran je tf‘eba montovat v souladu s prislusnym zakladem, dle
potisku na membrang.

Za Uelem odstranit priiduchy v prrepaZce stiechy se doporucuje (v pripadé
stFech se sklonem niz&im nez 20° se vyZaduje) lepeni membran na zakladech
pomoci oboustrannd pasky (napi Corotop Mix) nebo lepici pasky integrované
do membrany, slepené dohromady (verze PLUS).
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. Desenrolle la membrana paralelmente a los aleros con las inscripciones

orientadas hacia arriba.

Apriete la membrana ligeramente y fijela a las vigas con grapas o clavos con

una cabeza ancha (para fijar carton embreado, para techar).

Clave los contralistones de tal manera que cubran los lugares donde la

membrana esta perforada por grapas o clavos para techar. Para estancar la

membrana, se recomienda (y se requiere hacerlo en el caso de techos con una
pendiente de menos de 20°) antes de instalar el liston, pegandolo con cinta de
sellado (p.ej Corotop Pur) por el lado que presiona la membrana. La altura del

contraliston debe seleccionarse de acuerdo con DIN 4108-3: 1996.

Las tiras sucesivas de membranas deben instalarse con un solape apropiado,

de acuerdo con la impresion en la membrana.

. Para eliminar corrientes de aire en el tabique del techo, se recomienda (y se
requiereen el caso de los techos con una pendiente de menos de 20°) pegar
las membranas en los solapes con la cinta de dos lados (p.ej Corotop Mix) o ti-
ras adhesivas integradas con la membrana, pegadas entre si (version PLUS).
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. Dérouler la membrane parallélement a lavant-toit, les inscriptions vers le
haut.

. La membrane doit étre légerement tendue et attachée aux chevrons a laide

des agrafes ou des clous a tétes larges (spéciaux toiture).

Clouer les contre-tasseaux de maniére a ce que tous les endroits de la mem-

brane percés par les agrafes ou les clous a tétes larges soient recouverts.

Pour létanchéité de la membrane, il est recommandé (pour les toitures dont

linclinaison n'excéde pas 20°, il est exigé), avant le montage de contre-tasse-

au, de le recouvrir a laide de la bande détanchéité (par exemple Corotop Pur)

du coté serrant la membrane. La hauteur du contre-tasseau doit étre choisie

conformément aux normes DIN 4108-3 : 1996.

Les bandes suivantes de la membrane doivent étre posées avec un cheva-

uchement nécessaire, conformément a linscription sur la membrane.

Afin déviter les courants diair dans la cloison de toiture, il est recommandé

(pour les toitures dont linclinaison nexcéde pas 20°, il est exigé) de coller les

chevauchements des bandes de la membrane a aide de la bande adhésive

(par exemple Corotop Mix) ou bandes adhésives intégrées a la membrane,

collées ensemble (version PLUS).
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. Razviti membranu paralelno prema strehi natpisima prema gore.

Membranu lako napeti i pri¢vrstiti do krovne grede uz pomoc kopca ili ¢avala

sa Sirokom glavom.

Pribiti kontrazakrpe na nacin, koji osigurava pokrivanje mjesta proboja mem-

brane kroz kopce ili ¢avlove. U cilju zacepljivanja membrane preporucuje se

(u slu¢aju krova sa nagibom ispod 20° zahtjeva se) prije montiranja kontraza-

krpe, njeno podljepljenje brtvena traka (npr Corotop Pur) od strane koja pri-

tiskuje membranu. Visinu kontrazakrpe treba birati suglasno sa uputstvima

standarda DIN 4108-3:1996.

. Naredne pojase membrana treba montirati sa odgovarajuc¢im naborom, su-
glasno sa otiskom na membrani.

. U cilju eliminiranja propuha u pregradi krova preporucuje se (u slutaju krova
sanagibom ispod 20° zahtjeva se) ljepljenje membrana na naborima uz pomo¢
trake (npr Corotop Mix) ili iepljive trake integrirane s membranom, lijepljene
(verzija PLUS).
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Srotolare la membrana parallelamente alla gronda con le scritte verso lalto.
Tendere leggermente la membrana e fissarla ai travetti con graffette o chiodi
atesta larga.

Fissare i controlistelli in modo da coprire i luoghi della membrana forati da
graffette o chiodi. Prima di fissare i controlistelli, per garantire la tenuta della
membrana, si raccomanda (si richiede in caso di tetti di inclinazione inferiore
a 20°) di appiccicarla con il nastro sigillante (per esempio Corotop Pur) dal
lato che spinge la membrana. Laltezza del controlistello deve essere adegu-
ata alla norma DIN 4108-3:1996.

. Le ulteriori strisce della membrana devono essere montate con una sovrap-
posizione adeguata, secondo le indicazioni della scritta sulla memebrana.
Per eliminare la traspirazione della parete divisoria del tetto si raccomanda
(si richiede nei tetti di inclinazione inferiore di 20°) di appiccicarla con il nastro
biadesivo (per esempio Corotop Mix) oppure strisce adesive integrate alla
membrana, incollate tra loro (versione PLUS).
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INFORMACJE OGOLNE
GENERAL INFORMATION

PL

Wszystkie przedstawione zalecenia techniczne podajemy wedtug naszej Swia-
domosci i najlepszego stanu wiedzy. Informacje te nie stwarzaja stosunku
prawnego. Producent zastrzega sobie prawo do odmowy uznania reklamacji w
przypadku nie stosowania si¢ do wytycznych instrukcji montazu znajdujacych
sie na stronie www.corotop.com.pl

EN

All presented recommendations concerning the method and conditions of the
product application have been developed on the basis of our knowledge, profes-
sional experience and in good faith. These information is not legally binding. The
producer reserves the right to refuse to recognize a claim in the event of a failure
to comply with the guidelines for assembly instructions.

DE

Alle angegebenen Empfehlungen und Anweisungen bezuglich der Art und Weise
der Anwendung des Produkts wurden gemall unserem Wissen, unsere Beruf-
serfahrung sowie in gutem Glauben bearbeitet. Die vorliegende Information ist
rechtlich nicht bindend. Der Produzent behalt sich das Recht vor, die Beanstan-
dung abzuweisen, falls die Bestimmungen der Richtlinien der Montageanwe-
isung nicht eingehalten werden.

BG

BcudknTe npepncTaBeHu Mpenopbkyv OTHOCHO HadMHa W ycnoBusiTa 3a
npunaraHe Ha NpoAykTa ca paspaﬁoTeHM Bb3 OCHOBA Ha HalIMTE 3HaHW4,
npodecvioHaneH onut 1 ¢ fobpa Bsipa. Mpou3soanTeNnsT cv 3ana3sa NpaBoTo
Ha 0TKa3 OT Npu3HaBaHe Ha peknamaumd Npu HecnasBaHe Ha yKasaHuATa oT
VHCTPYKUMATA 32 MOHTAX.

HU

Az Gsszes bemutatott miiszaki ajanlast tudatossagunk és a legjobb tudasszint
szerint adjuk meg. Ez az informacié nem minésil jogviszonynak. A gyarto fenn-
tartja a jogot, hogy a telepitési utasitasok be nem tartasa esetén megtagadja a
panasz elfogadasat.

RU

Bce pekoMeHAaLMM O MOpSIAKE M YCNIOBMSIX MPUMeHeHWs NpoaykTa bbinn
paspaboTaHbl Ha OCHOBE HAWMX 3HaHWA, NPOMECCUOHANBHOTO OMbiTa U
nobpocosecTHocTy. Mpon3BoANTeNb OCTaBAsieT 3a coboii NpaBo 0TkasaTb B
NPU3HaHMM peknaMaLmn B Cllyyae HecobmIoAEHNS MHCTPYKLMIA MO MOHTaXY.

UA

Yci npeacTasneHi pekoMeHaaLlii BIGHOCHO Cnocoby Ta yMOB MOHTaXy NMPOAYKTY
0MpaLibOoBaHi Ha NifCTaBi HaLWMX 3HaHb, NPOdeciiHOro AOCBIAY | LOBPOCOBICHWX
npakTuK. BupobHuK 3acTepirae cobi npaBo BILMOBUTUCL Bif MPU3HAHHS
peknaMallii/npeTeHsii y BUMaKy HeBMKOHAHHS MONMOXeHb IHCTPYKUil 3
MOHTaxy.

EE

Koik soovitused toote paigaldusmeetodi ja tingimuste kohta on valja todtatud
tuginedes meie teadmistele, tdokogemusele ja heale usule. Toote etiketti tuleks
hoida dokumendina, mis annab Giguse kaebuse esitamiseks.

SI

Vsa priporocila glede nacina in pogojev uporabe proizvoda so bila pripravljena
na podlagi nasih najboljSih znanj, profesionalnih strokovnih izkusenj in v dobri
veri.. Proizvajalec si pridrZuje pravico zavrniti reklamacijo v primeru ravnanja
neskladno s smernicami v navodilu za namestitev.

Lv

Visi ieteikumi par produkta lietoSanas veidu un nosacijumiem tika izstradati, bal-
stoties uz mUsu labakajam zinaSanam un profesionalo pieredzi. RaZotajs patur
tiesibas noraidit sudzibu, ja netiek ievérotas uzstadisanas instrukcijas.

LT

Visos rekomendacijos dél gaminio taikymo budo ir salygy buvo parengtos re-
miantis masy Ziniomis, profesine patirtimi ir saziningai. RaZotajs patur tiesibas
noraidit stdzibu, ja netiek ievérotas uzstadisanas instrukcijas.

RO

Toate recomandarile privind modul si condiEiile de aplicare a produsului au fost
elaborate pe baza cunostinEelor noastre, a experienEei noastre profesionale si
cu bund credinEa. Producdtorul fsi rezervd dreptul de a refuza o reclamaEie in
cazul nerespectdrii instrucEiunilor de instalare.

SK

VSetky odportcania tykajuce sa sposobu a podmienok aplikacie produktu boli
vypracované na zaklade nasich vedomosti, odbornych skisenosti a v dobrej vie-
re. Vyrobca si vyhradzuje pravo odmietnut reklaméciu v pripade nedodrzania
pokynov na montdz.

cz

VSechny uvedené pokyny k zptisobu a podminkdm aplikace a rozsahu urceni
a pouZiti vyrobku, byly vypracovany na zakladé nasich odbornych zkuSenosti
a znalosti a v dobré vife. Vyrobce si vyhrazuje pravo odmitnout reklamaci v
pripadé nedodrZeni pokynd k montazi.

ES

Todas las recomendaciones sobre el método y las condiciones de aplicacion del
producto se desarrollaron en base a nuestro conocimiento, experiencia profe-
sional y de buena fe. El fabricante se reserva el derecho de rechazar quejas en
caso de incumplimiento de las instrucciones de instalacion.

FR

Toutes les recommandations présentées concernant le moyen et les conditions
d'application du produit ont été élaborées sur la base de nos connaissances, no-
tre expérience professionnelle et de bonne foi. Le fabricant se réserve le droit
de refuser a reconnaitre la réclamation au cas de non-respect de linstruction
d'installation.

HR

Sve preporuke koje se odnose na nacin i uvjete primjene proizvoda su razvijeni
na temelju nadeg znanja, iskustva i u dobroj vjeri. Proizvodac zadrZava pravo
odbiti reklamaciju u slu¢aju nepostivanja uputa za montazu.

IT

Tutte le raccomandazioni presentate in merito alla modalita e alle condizioni di
applicazione del prodotto sono state redatte secondo il nostro sapere, la nostra
esperienza professionale e buona fede. Il produttore si riserva il diritto di re-
spingere i reclami in caso di mancata adozione delle linee guida di montaggio.



